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BHi{IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

/\ iADVERTENCIA!

1. No dejar nunca al nifio desatendido.

2. Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre estan engranados antes del uso.

3. Para evitar lesiones, asegurese de que el nifio se mantiene alejado durante el desplegado

y el plegado de este producto.

4. No permita que el nifio juegue con este producto.

5. Usar siempre el sistema de retencion.

. Comprobar que los dispositivos de sujecion del capazo, del asiento o de la silla de coche

estan correctamente engranados antes del uso.

. Este producto no es adecuado para correr o patinar.

. Este producto es adecuado para nifios de 0 a 4 afios, o con un peso maximo de 22 kg.

. Se recomienda el uso de la posicidon mas reclinada para los bebés recién nacidos.

10. El dispositivo de estacionamiento debe activarse al colocar y retirar a los nifios.

11. La carga maxima permitida en la cesta es de 3 kg.

12. Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los laterales del
vehiculo afectara a la estabilidad de éste.

13. Este vehiculo ha sido disefiado para un Unico nifio, no utilizarlo con mas nifios a la vez.

14. No deben utilizarse accesorios no aprobados por SHOM.

15. No utilice este vehiculo si hay piezas rotas, dafiadas o faltantes. Las piezas dafiadas o
desgastadas deben ser reemplazadas o reparadas antes de usar este producto. Sélo
deben utilizarse los repuestos suministrados o recomendados por SHOM.

16. No deje al nifio en la silla de paseo al subir o bajar escaleras, escaleras mecanicas o
cuando viaje en otras formas de transporte.

17. Para evitar riesgo de asfixia, deseche inmediatamente cualquier bolsa de plastico y
embalaje.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: No exponga el tapizado al sol durante largos periodos. Lave las
partes de pldastico con un pafio himedo sin usar disolventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosion; mantener limpias de polvo o arena todas las partes
moviles (mecanismos de regulacion, mecanismos de enganche, ruedas, etc.). Compruebe regularmente los
frenos, arneses, asa reposabrazos y fijaciones que puedan sufrir algin dafio por el uso.

GARANTIA: conservar la factura de compra, es imprescindible su presentacién en la tienda donde
adquirié el producto para justificar su validez ante cualquier reclamaciéon. Quedan excluidos de la presente
garantia aquellos defectos o averias producidas por un uso inadecuado del articulo o el incumplimiento de
las normas de seguridad y mantenimiento descritas en las hojas de instrucciones y en las etiquetas de lavado,
asi como los elementos de desgaste por uso normal y manejo diario. La etiqueta que contiene el nimero de
serie de sumodelo no debe ser arrancada bajo ningln concepto, contiene informacién importante.
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND

KEEP FOR FUTURE REFERENCE
/\ WARNING!
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13.

14.

15.

16.

17.

. Never leave the child unattended.

. Ensure that all the locking devices are engaged before use.

. To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
. Do not let the child play with this product.

. Always use the restraint system.

. Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly

engaged before use.

. This product is not suitable for running or skating.

. This product is suitable for children from 0 to 4 years, or with a maximum weight of 22 kg.
. The use of the most reclined position is recommended for newborn babies.

10.
11.
12.

The parking device must be activated when placing and removing children.

The maximum load allowed in the basket is 3 kg.

Any load fixed to the handlebars and / or to the back of the backrest and / or to the sides
of the vehicle will affect its stability.

This vehicle has been designed for a single child, do not use it with more children at once.
Do not use accessories not approved by SHOM.

Do not use this vehicle if there are broken, damaged or missing parts. Damaged or

worn parts must be replaced or repaired before using this product. Only use spare parts
supplied or recommended by SHOM.

Do not leave the child in the stroller when going up or down stairs, escalators or when
traveling in other forms of transport.

To avoid risk of suffocation, immediately discard any plastic bag and packaging.

CLEANING AND MAINTENANCE Do not expose the upholstery to the sun for long periods.

Wash the plastic parts with a damp cloth without using solvents or other similar products; keep all metal
parts dry in order to avoid corrosion; keep all moving parts clean of dust or sand (regulation mechanisms,
hitch mechanisms, wheels, etc.). Regularly check the brakes, harnesses, armrest handles and attachments

that may be damaged by use.

WARRANTY Keep the purchase invoice, it is essential to present it in the store where you purchased the

product to justify its validity in case of any claim. Excluded from this guarantee those defects or faults caused
by improper use of the article or the failure of the safety and maintenance described in the instruction sheets
and washing labels and elements wear by normal use and daily operation. The label containing the serial

number of your model must not be removed under any circumstances, it contains important information.
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EBAXKHO! MPOYETETE BHUMATE/THO U
3AMNA3ETE 3A BbAELLU CITPABKU

/A\ BHUMAHUE

1.
2.
3.
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11.
12.

13.

14.
15.

16.

17.

Hukora He ocTaBAnTe aeTeTo 6€3 Haa3op.

YBeperTe ce, Ye BCUYKM YCTPOMCTBA 3a 3aK/Il0YBaHE Ca aKTUBUPAHU Npean U3Noa3BaHe.

3a fa n3berHete HapaHABaHe, yBepeTe ce, Ye AeTeTo e Ha 6e3onacHo pa3cToaHue, npeau
[a PasrbHeTe UK CrbHeTe TO3U MPOAYKT.

. He ocTaBsliiTe geTteto Aa urpae ¢ T03u NPOAYKT.
. BuHaru nsnonsgaiite cuctemata 3a 3aZbprKaHe.
. MNpean ynotpeba aa ce npoBepu Aanun ca NPaBUIHO 3a4eMCTBaHM NpucnocobieHnaTa 3a

3aKpenBaHe Ha KollYyeTo 3a bebellKaTa KOIMYKa, Ha cefasikata UaM Ha aBTOMOOUAHOTO
[ETCKO cToNYe.

. To3n NpoAyKT He e NoAXoAALl, 33 TUMaHEe UK NMbp3anfaHe.

. To3n NpoayKT e noaxoaau, 3a geua ot 0 40 4 roAvHU, UM C MAaKCUMMaAJTHO TE10 OT 22 K.
. 3non3BaHeTo Ha Hall-HaK/JIOHEHO NOJIOXEHUWE ce NpenopbYBa 32 HOBOPOAEHM.

10.

YCTpOWMCTBOTO 3a NapKupaHe TpsAbBa Aa ce aKTMBMPA NPU NOCTAaBAHETO M M3HACAHETO Ha
aeua.

MaKcrMManHOTO pa3peLleHo HaToBapBaHe B KOWHMLATA € 3 Kr.

BcsAKko HaToBapBaHe, 3aKpeneHo KbM KOPMUIOTO M / uamn kKbm rbpba Ha obsierankarta u /
MW OTCTPaHM Ha aBToMobwWAa, LWe NoBanAe Ha HeroBaTta CTabuaHoCT.

ToBa NpeBO3HO CPEACTBO € NPOEKTUPAHO 3a e4HO AeTe, He Fo U3MoA3BalTe C noBeye
Aela HaBegHbX.

He n3nonsBalite akcecoapu, Kouto He ca ogobpeHn or SHOM.

He n3non3Baite T0Ba NPEBO3HO CPEACTBO, aKO MMA CHYNEHU, MOBPEAEHM AW INNCBALLM
yactu. NoBpeaeHUTe AN U3HOCEHU YacTu TPAGBA Aa 6bAAT 3aMEHEHN UAN MONPaBEHU
npeau Aa n3nosi3Barte TO3W NPOAYKT. M3non3saliTe camo pe3epBHU YacTu, AOCTaBEHU UK
npenopbyaHu ot SHOM.

He ocTaBsAliTe AeTeTO B KOMIMYKATa, KOraTo Ce KayBa Harope wav Hagony no cronbm,
€CKa/flaTopu MW NpU NbTyBaHe B ApYrM GOpMM Ha TPAHCMOPT.

3a pa u3berHete pUCK OT 3a4yllaBaHe, He3abaBHO M3XBbp/ieTe BCAKA N1aCTMAcoBa
TOp6MYKa M OMAKOBKM.

NMOYNCTBAHE N NMOAAPDBXKKA He nznaraiite Tanuuepnata Ha cabHLUE 33 AbAMM NEPUOAN.

M3muiiTe NnacTmacoBuTe YacTu C BNaxKHa Kbpna, 6e3 Aa M3non3sate pasTBOPUTENU UM APYrUM NoAo6HM

NPOAYKTU; APDBbXKTE BCUYKU META/IHN HaCTU CyXM, 3a Aa nsberHete KOpPO3unA; OPbKTE BCUYKM OBUXKELLN Cce

YacTU YMCTM OT MPaxX WU NACHK (MexaHW3MU 3a perynmpaHe, MexaHW3mMu 3a 3aKpernsaHe, Konena v T.H.).
PenoBHO MpoBepsBaiiTe CMpaukuTe, KONAHWUTE, APBKKUTE Ha MOANAKbTHUUWTE WM npucnocobneHunTa,
KOWUTO MoraT ga 6baaT nospeseHun npu ynotpeba.

FAPAHLUWUA 3anasere daxtypaTa 3a nokynka, BaHoO e Aa ro NpeAcTaBuTe B MarasvHa, B KOITO cTe

3aKyNWAW MPOAYKTa, 3a Aa OnpasgaeTe Ba/MAHOCTTa My B C/y4al Ha peknamauumsa. M3KAYeHW oT Tasu
rapaHuua oHesun gedekTM A HEU3NPABHOCTU, MPUUYMHEHU OT HeMnpaBuHA ynoTpeba Ha U3LeNneTo uau
Hen3npaBHOCT Ha 6e30MacHOCTTa U MOAAPBIKKATA, ONMUCAHN B UHCTPYKLMUTE U U3HOCBAHETO Ha ETUKETUTE
W eNeMeHTUTE NPU HopMasHa ynotpeba v exxeaHeBHa paboTa. ETUKETHT, ChAbprKall, CEPUMHUA HOMEpP Ha

BalLMA mMoges, He TpabBa fa ce Npemaxsa Npu HUKaKBM 0OCTOATE/NCTBA, TOM CbAbPMKA BaKHaA MHbOpMaLMA.
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I VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
ZA BUDUCE POTREBE

/\ UPOZORENJE

1. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

2. Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za u¢vrséivanje ispravni.

3. Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada

sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

4. Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.

. Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

. Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje, ili uredaji za pricvrsc¢ivanje u autu

ispravni prije njihove uporabe.

. Ovaj proizvod nije namijenjen trcanju ili rolanju.

. Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 0 do 4 godine ili s maksimalnom teZinom od 22 kg.

. Upotreba poloZaja s najvise naslona preporucuje se novorodencadi.

10. Kada postavljate i uklanjate djecu, uredaj za parkiranje mora biti aktiviran.

11. Maksimalno dopusteno opterecenje u kosarici je 3 kg.

12. Svako opterecenje pricvrs¢eno na upravljacu i / ili na straznji dio naslona i / ili na boc¢ne
strane vozila utjecat ¢e na njegovu stabilnost.

13. Ovo je vozilo dizajnirano za jedno dijete i nemojte ga koristiti s vise djece odjednom.

14. Ne koristite opremu koju SHOM nije odobrio.

15. Ne koristite ovo vozilo ako ima slomljenih, oStecenih ili nestalih dijelova. OSteceni ili
istroSeni dijelovi moraju se zamijeniti ili popraviti prije upotrebe ovog proizvoda. Koristite
samo rezervne dijelove koje isporucuje ili preporucuje SHOM.

16. Ne ostavljajte dijete u kolicima kad se penju uz stepenice, stepenice ili kad putujete u
drugim oblicima prijevoza.

17. Da biste izbjegli opasnost od gusenja, odmah odbacite bilo koju plasticnu vrecicu i
ambalazu.

o
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C|SCENJE | ODRZAVANJE Ne izlaZite tapaciru suncu na duZi period. Operite plasti¢cne dijelove
vlaznom krpom bez upotrebe otapala ili drugih sli¢nih proizvoda; cuvajte sve metalne dijelove suhima kako
ne bi doslo do korozije; cuvajte sve pokretne dijelove Ciste od prasine ili pijeska (mehanizmi za regulaciju,
mehanizmi za spajanje, kotaci itd.). Redovito provjeravajte kocnice, pojaseve, rucke naslona za ruke i dijelove
koji se mogu ostetiti uporabom.

JAMSTVO Zadrzite racun za kupnju, najvaznije je predoditi ga u trgovini u kojoj ste kupili proizvod da
biste opravdali njegovu valjanost u slucaju bilo kakvih reklamacija. Izuzeti iz ovog jamstva one nedostatke ili
greske nastale zbog nepravilne uporabe proizvoda ili neuspjeha sigurnosti i odrzavanja opisanih u uputama
i plo¢icama za pranje i istroSenim elementima pri normalnoj uporabi i svakodnevnom radu. Naljepnica koja
sadrzi serijski broj vaseg modela ne smije se uklanjati ni pod kojim uvjetima, ona sadrzi vazne podatke.
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EDULEZITE! POKYNY SI POZORNE PRECTETE
A USCHOVEJTE PRO POZDEJSi NAHLEDNUTI

/N UPOZORNENI

1.
2.
3.

[9)]
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13.
14.
15.

16.

17.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Pfed pouzitim si ovérte, Ze jsou vSechny zajistovaci prvky zaklesnuty.

Pti skladdani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v koc¢arku ani pobliz a
nemohlo dojit k poranéni ditéte.

. Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.
. Vzdy pouzivejte zadrzny systém.
. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda jsou pfipeviovaci zafizeni IGzka nebo sedacky nebo

autosedacky spravné zaklesnuta.

. Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na bruslich.

. Tento produkt je vhodny pro déti od 0 do 4 let nebo s maximalni hmotnosti 22 kg.
. U novorozenctl se doporucuje pouzit nejklapé;jsi polohu.

10.
11.
12.

Parkovaci zafizeni musi byt pfi umistovani a vyjimani déti aktivovano.

Maximalni povolené zatizeni v kosiku je 3 kg.

Jakékoli zatizeni upevnéné na fiditkach a / nebo na zadech opéradla a / nebo na bocich
vozidla bude mit vliv na jeho stabilitu.

Toto vozidlo bylo navrzeno pro jediné dité, nepouzivejte jej s vice détmi najednou.
Nepouzivejte prislusenstvi neschvalené SHOM.

NepouZzivejte toto vozidlo, pokud jsou posSkozené, poskozené nebo chybéjici soucasti.
Poskozené nebo opotirebované ¢asti musi byt pred pouzitim tohoto produktu vyménény
nebo opraveny. Pouzivejte pouze nahradni dily dodané nebo doporucené spolecnosti
SHOM.

Nenechavejte dité v kocarku pfi chlzi nahoru nebo doll po schodech, eskalatorech nebo
pfi cestovani jinym zplisobem dopravy.

Abyste predesli riziku uduseni, okamzité zlikvidujte jakykoli plastovy sacek a obal.

CISTENI A UDRZBA Nevystavujte ¢alounéni sluneénimu zafeni po dlouhou dobu. Umyt plastové dily
vlhkym hadfikem bez pouZiti rozpoustédel nebo jinych podobnych produktl; Udrzujte vsechny kovové casti
v suchu, aby se zabranilo korozi; Udrzujte vSechny pohyblivé ¢asti v Cistoté od prachu nebo pisku (regulacni
mechanismy, zavésné mechanismy, kola atd.). Pravidelné kontrolujte brzdy, postroje, drzadla loketni opérky
a prislusenstvi, které mohou byt pfi pouziti poskozeny.

ZARUKA Uschovejte nakupni fakturu, v piipadé reklamace je nezbytné jej prezentovat v obchodé, kde
jste produkt zakoupili. Z této zaruky jsou vylouceny ty vady nebo poruchy zplisobené nespravnym pouzitim
predmétu nebo poruchou bezpecnosti a udrzby popsanou v pokynech a na prani stitk( a prvkd, které se nosi
pfi béiném pouzivani a kazdodennim provozu. Stitek obsahujici sériové ¢&islo vaseho modelu nesmi byt za
zadnych okolnosti odstranén, obsahuje dulezité informace.
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2 VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL SENERE BRUG

/\ ADVARSEL!

1. Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

2. Sikre, at alle laseanordninger er last fgr brug.

3. Hold barnet vaek fra dette produkt under udfoldning og sammenklapning, for at undga at

barnet kommer til skade.

4. Lad ikke barnet lege med dette produkt.

. Brug altid selen.

. Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssadets eller autostolens

fastggrelsesmekanisme er korrekt aktiveret, fgr brug.

. Dette produkt er ikke egnet til Igb eller rulleskgjtelgb.

. Dette produkt er velegnet til bgrn fra 0 til 4 ar eller med en maksimal vaegt pa 22 kg.

. Brug af den mest tilbagelagte position anbefales til nyfgdte babyer.

10. Parkeringsenheden skal aktiveres, nar bgrn placeres og fiernes.

11. Den maksimale tilladte belastning i kurven er 3 kg.

12. Enhver belastning, der er fastgjort til styret og / eller bagpa rygleenet og / eller pa siderne
af kgretgjet, vil pavirke dets stabilitet.

13. Dette kgretgj er designet til et enkelt barn. Brug det ikke sammen med flere bgrn pa én
gang.

14. Brug ikke tilbehgr, der ikke er godkendt af SHOM.

15. Brug ikke dette kgretgj, hvis der er gdelagte, beskadigede eller manglende dele.
Beskadigede eller slidte dele skal udskiftes eller repareres, inden dette produkt bruges.
Brug kun reservedele leveret eller anbefalet af SHOM.

16. Efterlad ikke barnet i klapvognen, nar man gar op eller ned ad trapper, rulletrapper eller
nar man rejser i andre former for transport.

17. For at undga fare for kvaelning skal du straks kaste enhver plastikpose og emballage.

o

O 00

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE udsat ikke polstring for solen i lange perioder.
Vask plastdelene med en fugtig klud uden brug af oplgsningsmidler eller andre lignende produkter;
hold alle metaldele tgrre for at undga korrosion; hold alle bevaegelige dele rene for stgv eller sand
(reguleringsmekanismer, ophangsmekanismer, hjul osv.). Kontroller regelmaessigt bremser, seler,
armstgttehandtag og redskaber, der kan vaere beskadiget ved brug.

GARANTI opbevar kpbsfakturaen, det er vigtigt at praesentere det i den butik, hvor du kgbte produktet
for at retfeerdigggre dets gyldighed i tilfeelde af krav. Udelukket fra denne garanti for de mangler eller
fejl, der er forarsaget af forkert brug af artiklen eller svigt i sikkerheden og vedligeholdelsen beskrevet i
instruktionsarkene og vaskeetiketter og elementer slid ved normal brug og daglig betjening. Etiketten, der
indeholder serienummeret pa din model, ma under ingen omstaendigheder fiernes, den indeholder vigtige

oplysninger.
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

/N WAARSCHUWING

1. Nooit het kind zonder toezicht laten.
2. Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten voor dat je het product
gebruikt.
3. Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.
4. Laat het kind niet met dit product spelen.
5. Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
6. Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast
zit op het kinderwagenchassis.
7. Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
8. Dit product is geschikt voor kinderen van 0 tot 4 jaar, of met een maximaal gewicht van
22 kg.
9. Het gebruik van de meest liggende positie wordt aanbevolen voor pasgeboren baby’s.
10. Het parkeerapparaat moet worden geactiveerd bij het plaatsen en verwijderen van
kinderen.
11. De maximaal toegestane belasting in de mand is 3 kg.
12. Elke belasting die aan het stuur en / of aan de achterkant van de rugleuning en / of aan
de zijkanten van het voertuig is bevestigd, heeft invloed op de stabiliteit.
13. Dit voertuig is ontworpen voor een enkel kind, gebruik het niet met meer kinderen
tegelijk.
14. Gebruik geen accessoires die niet zijn goedgekeurd door SHOM.
15. Gebruik dit voertuig niet als er gebroken, beschadigde of ontbrekende onderdelen zijn.
Beschadigde of versleten onderdelen moeten worden vervangen of gerepareerd voordat
u dit product gebruikt. Gebruik alleen reserveonderdelen die door SHOM zijn geleverd of
aanbevolen.
16. Laat het kind niet in de kinderwagen bij het op- of aflopen van trappen, roltrappen of
reizen in andere vormen van vervoer.
17. Gooi een plastic zak en verpakking onmiddellijk weg om verstikkingsgevaar te voorkomen.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD stel de bekleding niet langdurig bloot aan de zon. Was
de plastic onderdelen met een vochtige doek zonder oplosmiddelen of andere soortgelijke producten te
gebruiken; houd alle metalen delen droog om corrosie te voorkomen; houd alle bewegende delen stof- of
zandvrij (regelmechanismen, koppelingsmechanismen, wielen, etc.). Controleer regelmatig de remmen,
harnassen, armsteunhandgrepen en hulpstukken die door gebruik kunnen worden beschadigd.

GARANTIE Bewaar de aankoopfactuur, het is essentieel om het in de winkel waar u het product hebt
gekocht te presenteren om de geldigheid ervan te rechtvaardigen in geval van een claim. Uitgesloten van
deze garantie zijn defecten of fouten veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het artikel of het falen van de
veiligheid en het onderhoud zoals beschreven in de instructiebladen en waslabels en elementen die slijtage
vertonen bij normaal gebruik en dagelijks gebruik. Het label met het serienummer van uw model mag in geen
geval worden verwijderd, het bevat belangrijke informatie.
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE

ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
/\ HOIATUS

1.
2.
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13.
14.
15.

16.

17.

Arge kunagi jatke last jarelevalveta.
Veenduge, et kdik ndutavad lukustusseadmed oleksid enne kasutamist korralikult
rakendatud.

. Vigastuste valtimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemise ja lahtivétmise ajal

sellest eemal.

. Arge lubage lapsel selle tootega méngida.
. Kasutage alati turvasiisteemi.
. Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse vGi istmesektsiooni véi autoistme

kinnitamise seadmed oleksid korralikult rakendatud.

. See toode ei ole sobiv kasutamiseks jooksmise voi uisutamise ajal.

. See toode sobib lastele vanuses 0 kuni 4 aastat voi maksimaalse kehakaaluga 22 kg.
. Vastsiindinutel on soovitatav kasutada kdige lamavamaid positsioone.

10.
11.
12.

Laste paigutamisel ja eemaldamisel peab parkimisseade olema aktiveeritud.

Korvis on lubatud maksimaalne koormus 3 kg.

Juhtrauale ja / v&i seljatoe taha ja / vdi s6iduki kilgedele kinnitatud koormus mdjutab
selle stabiilsust.

See sdiduk on mdeldud tihele lapsele, arge kasutage seda korraga enama lapsega.

Arge kasutage tarvikuid, mis pole SHOM-i poolt heaks kiidetud.

Arge kasutage seda sdidukit, kui seal on purunenud, kahjustatud v&i puuduvaid osi. Enne
toote kasutamist tuleb kahjustatud voi kulunud osad asendada vGi parandada. Kasutage
ainult varuosi, mida tarnib voi soovitab SHOM.

Arge jatke last jalutuskarusse trepist tles vdi alla minnes, eskalaatoritega lilkudes v&i muul
viisil transpordil.

Lambumisohu valtimiseks visake kilekott ja pakend kohe ara.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS Arge jitke polstrit pikka aega paikese kitte. Pese plastdetaile niiske
lapiga, ilma lahusteid v6i muid sarnaseid tooteid kasutamata; Korrosiooni valtimiseks hoidke kdiki metallosi
kuivana; hoidke kdik liikuvad detailid tolmu véi liiva puhtana (reguleerimismehhanismid, haakemehhanismid,
rattad jne). Kontrollige regulaarselt pidureid, rakmeid, kdetoe kdepidemeid ja lisaseadmeid, mida kasutamine
vGib kahjustada.

GARANTII Hoidke ostuarve alles, on oluline esitada see kaupluses, kust toote ostsite, et digustada selle
kehtivust mis tahes ndude korral. See garantii ei hdlma defekte vdi rikkeid, mis on pdhjustatud toote ebadigest
kasutamisest voi kasutusjuhendi ning ohutus- ja hooldustoode ebadnnestumisest, mida on kirjeldatud
kasutusjuhendites ning pesemismarkides ja elementides normaalse kasutamise ja igapdevase kasutamise
korral. Teie mudeli seerianumbrit sisaldavat etiketti ei tohi mingil juhul eemaldada, see sisaldab olulist teavet.
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B TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE

/\ VAROITUS

1. Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

2. Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu.

3. Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan tai laitetaan kayttékuntoon,

jotta lapsi ei loukkaannu.

4. Ald anna lapsen leikkia téll3 tuotteella.

5. Kayta aina turvavaljaita.

. Tarkasta ennen kdyttoa, ettd vaunukopan, ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnityslaitteet

on aktivoitu oikein.

. Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi juosten tai rullaluistellen.

. Tama tuote sopii 0—4-vuotiaille lapsille tai enimmaispaino 22 kg.

. Vastasyntyneille suositellaan kaikkein kalleinta asemaa.

10. Pysakointilaitteen on oltava aktivoituna lasten sijoittamisen ja poistamisen yhteydessa.

11. Korissa sallittu enimmaiskuorma on 3 kg.

12. Kaikki ohjaustankoon ja / tai selkdnojan selkanojaan ja / tai ajoneuvon sivuihin kiinnitetyt
kuormat vaikuttavat sen vakauteen.

13. TAma ajoneuvo on suunniteltu yhdelle lapselle. Al4 kéyti sitd useamman lapsen kanssa
kerralla.

14. Al4 kdyta lisdvarusteita, joita SHOM ei ole hyvaksynyt.

15. Ala kayta titd ajoneuvoa, jos osat ovat rikki, vaurioituneet tai puuttuvat. Vaurioituneet
tai kuluneet osat on vaihdettava tai korjattava ennen tamaén tuotteen kayttoa. Kayta vain
varaosia, jotka SHOM toimittaa tai suosittelee.

16. Al jata lasta lastenrattaaseen, kun siirryt yl&s tai alas portaita, liukuportaita tai
matkustettaessa muilla kuljetusmuodoilla.

17. Tukahduttamisvaaran valttamiseksi heita heti pois muovipussit ja pakkaukset.
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PUHDISTUS JA HUOLTO Al3 altista verhoilua pitkdan auringolle. Pese muoviosat kostealla liinalla
kayttamatta liuottimia tai muita vastaavia tuotteita; Pida kaikki metalliosat kuivina korroosion valttamiseksi;
Pida kaikki liikkuvat osat puhtaina polystéa tai hiekasta (sadtomekanismit, vetokoukut, pyorat jne.). Tarkista
saannollisesti jarrut, johtosarjat, kdsinojan kahvat ja kiinnikkeet, jotka saattavat vaurioittaa kayttoa.

TAKUU siilyts ostolasku, on vilttimatonts esitelld se myymalassa, josta ostit tuotteen, perustellakseen
tuotteen patevyyden mahdollisissa vaatimuksissa. Taman takuun ulkopuolelle kuuluvat ne viat tai viat, jotka
aiheutuvat esineiden epdasianmukaisesta kaytosta tai kdyttdohjeissa ja pesulappuissa ja elementteissa
kuvatun turvallisuuden ja kunnossapidon epdonnistumisesta normaalissa kdytdssa ja paivittdisessa kaytossa.
Mallisi sarjanumeroa sisaltavaa etikettia ei saa missaan tapauksessa poistaa, se sisaltaa tarkeita tietoja.
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@IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

/\ AVERTISSEMENT!

1. Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

. S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.

3. Pour éviter toute blessure, maintenir 'enfant a I'écart lors du dépliage et du pliage du

produit.

4. Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit.

. Toujours utiliser le systeme de retenue.

. Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siége ou du siege-auto sont

correctement enclenchés avant utilisation.

. Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.

. Ce produit est adapté aux enfants de 0 a 4 ans, ou d’un poids maximum de 22 kg.

. Lutilisation de la position la plus inclinée est recommandée pour les nouveau-nés.

10. Le dispositif de stationnement doit étre activé lors du placement et du retrait des enfants.

11. La charge maximale autorisée dans le panier est de 3 kg.

12. Toute charge fixée au guidon et / ou a I'arriére du dossier et / ou sur les cotés du véhicule
affectera sa stabilité.

13. Ce véhicule a été congu pour un seul enfant, ne l'utilisez pas avec plusieurs enfants a la fois.

14. N’utilisez pas d’accessoires non approuvés par le SHOM.

15. N'utilisez pas ce véhicule s’il y a des pieces cassées, endommagées ou manquantes. Les
pieces endommagées ou usées doivent étre remplacées ou réparées avant d’utiliser ce
produit. N'utilisez que les piéces de rechange fournies ou recommandées par le SHOM.

16. Ne laissez pas I'enfant dans la poussette lorsque vous montez ou descendez un escalier, un
escalier roulant ou un autre moyen de transport.

17. Pour éviter tout risque d’étouffement, jetezimmédiatement tous les sacs et emballages en
plastique.

N

o U

O 00

NETTOYAGE ET ENTRETIEN Ne pas exposer la garniture au soleil pendant de longues périodes.
Laver les pieces en plastique avec un chiffon humide sans utiliser de solvants ou de produits similaires; garder
toutes les pieces métalliques au sec afin d’éviter la corrosion; garder toutes les pieces mobiles exemptes de
poussiére ou de sable (mécanismes de régulation, mécanismes d’attelage, roues, etc.). Vérifiez régulierement
les freins, les harnais, les poignées d’accoudoirs et les accessoires qui pourraient étre endommagés par
I'utilisation.

GARANTIE conserver la facture d’achat, il est essentiel de le présenter dans le magasin ol vous avez
acheté le produit pour justifier de sa validité en cas de réclamation. Sont exclus de cette garantie les défauts
ou défauts résultant d’une utilisation non conforme de I'article ou de la défaillance de la sécurité et de la
maintenance décrites dans les fiches d’instructions, du nettoyage des étiquettes et de I'usure des éléments
lors d’une utilisation normale et quotidienne. L'étiquette contenant le numéro de série de votre modele ne
doit en aucun cas étre retirée, elle contient des informations importantes.
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&= WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN UND
FUR SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN

A WARNUNG

. Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

2. Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens
auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

4. Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.

. Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

6. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

7. Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

8. Dieses Produkt ist fuir Kinder von 0 bis 4 Jahren oder mit einem Maximalgewicht von 22 kg
geeignet.

9. Neugeborenen wird empfohlen, die am haufigsten zurilickgelehnte Position zu wahlen.

10.Die Parkvorrichtung muss aktiviert sein, wenn Kinder platziert und entfernt werden.

11.Die maximale Zuladung im Korb betragt 3 kg.

12.Jede Last, die am Lenker und / oder an der Riickseite der Riickenlehne und / oder an den
Seiten des Fahrzeugs befestigt ist, beeintrachtigt die Stabilitat des Fahrzeugs.

13.Dieses Fahrzeug wurde fiir ein einzelnes Kind entwickelt. Verwenden Sie es nicht mit
mehreren Kindern gleichzeitig.

14.Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht von SHOM genehmigt wurde.

15.Verwenden Sie dieses Fahrzeug nicht, wenn defekte, beschadigte oder fehlende Teile
vorhanden sind. Beschadigte oder abgenutzte Teile miissen ausgetauscht oder repariert
werden, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Verwenden Sie nur von SHOM gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

16.Lassen Sie das Kind nicht im Kinderwagen, wenn Sie Treppen, Rolltreppen oder andere
Transportmittel benutzen.

17.Entsorgen Sie Plastiktiiten und Verpackungen sofort, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

wv

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG setzen Sie die Polster nicht ldngere Zeit der Sonne aus.
Waschen Sie die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch ohne Losungsmittel oder dhnliche Produkte; Halten
Sie alle Metallteile trocken, um Korrosion zu vermeiden; Halten Sie alle beweglichen Teile frei von Staub
oder Sand (Regulierungsmechanismen, Kupplungsmechanismen, Rader usw.). Uberpriifen Sie regelmiRig die
Bremsen, Gurte, Armlehnengriffe und Anbaugerate, die durch den Gebrauch beschadigt werden kdonnen.

GARANTIE Bewahren Sie die Rechnung auf, Es ist wichtig, dass Sie es in dem Geschaft vorlegen, in dem Sie
das Produkt gekauft haben, um seine Giiltigkeit im Falle einer Reklamation zu rechtfertigen. Ausgenommen
von dieser Garantie sind die Mangel oder Méangel, die durch unsachgemalen Gebrauch des Artikels oder
durch das Versagen der in den Gebrauchsanweisungen und Waschetiketten und -elementen beschriebenen
Sicherheits- und Wartungsmafnahmen bei normalem Gebrauch und taglichem Betrieb verursacht werden.
Das Etikett mit der Seriennummer lhres Modells darf unter keinen Umstanden entfernt werden, es enthalt
wichtige Informationen.
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2HMANTIKO! AIABATE NMPOZEKTIKA TIZ

OAHTIEZ KAl ®YAA=TE TEZ I ATI MINOPEI
NA TIZ XPEIAZTEITE ZTO MEAAON

/\ MPOEIAOMO'IHZH
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14.
15.

16.

17.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH Mnv exétete v tanetoapia otov AALO yia peydAo Xpovikd SLéotnua.
MAUVETE Tot MAQOTIKA PEPN HE Eva UYPO Ttavi xwplic tn xprion SLEAUTWY | AAAWV TTIOPOUOLWV TPOLOVTWY; KPATAHOTE
O\ TaL LETOAALKA LEPN OTEYVA yla va amodUyeTe Tn SLABpwon; Kpatrnote OAa ta KwoUpeva UEpn Kabapd amo
okévn f dupo (pnxaviopol puBULoNg, pnxaviopol avactoAéwy, Tpoxol K.AT.). EAEyXeTe TAKTIKA Ta dpéva, TIG

Mnv adnvete note to madi oag xwpig emrnpnon.

BeBawwbeite otL £xouv evepyomotnBel OAeg oL Slatdéel aodahiong mpLv amo tn xpron.
o TNV amoduyn TPOUUOTIOHWY, QTTOMAKPUVETE TO MALSL 00G KOTA TO SUTAWHA KOl TO
gedimwpa Tou TpPoidvTog auTou.

. Mnv adrvete to naidi oag va mailet Pe to mpoiov auTo.
. XpnolpyomoLeite mavta to cUOTNUA TTPOCSEDNC.
. BeBawwBeite 6Tl ol Statagelg cuVEEONG TOU KAPOTOLOU I TOU KABIoUATOG ) Tou KaBiopaTog

QUTOKLVATOU £X0ouV TomoBetnBel cwaotd mpLy amo T xpron.

. Mn XpNOLLOTOLE(TE TO TIPOIOV AUTO OTAV KAVETE TLOKLVYK.

. To mpoidv autd eivat KatdAAnAo yia matdid ano 0 £wg 4 eTwv N pe péyloto Bapog 22 kg.
. Hxpnon tng mo cuodyuévng B€ong cuviotaTal ylo Ta Veoyva.

10.

H cuokeun otdBuEeLGNG TIPETIEL VAL EVEPYOTTOLE(TAL KATA TNV TotoB£Tnon Kat Tthv adaipeon
TS LWV.

To péyloto emtpenopuevo Goptio oto KaAdOL sivat 3 KIAG.

Omnolodnmote GopTio 0TO TLUOVL KOl / f} 0TO oW HEPOC TN TTAATNG I / KOl OTLG TTAEUPEG TOU
OXNHOTOG EMNPEALEL TN 0TAOEPOTNTA TOU.

AUTO TO OXNUa EXEL OXESLAOTEL Lo Eval LOVO TTOLST, NV TO XPNOLLOTIOLELTE LIE TIEPLOCOTEPQ
mouSLd tautoxpova.

Mnv xpnoluornoleite e€aptruata mou dgv £xouv eykplBel anod tnv SHOM.

MnV XpNGLLOTIOLEITE QUTO TO OXNOL AV UTIAPXOUV OTIOCUEVA, KATECTPAUUEVA 1 EAAUTH HEPN.
Ta kateotpappéva i dOapuéva e€optruata TPEMEL va avTikadiotavTal i) va emokeualovTal
TIPLV XPNOLUOTIOLGETE QUTO TO TIPOLOV. XPNOLLOTIOLEITE LOVO AVTAAAQKTLKA TIOU TIAPEXOVTAL I
CUVLOTWVTOL Ao TV SHOM.

Mnv adrvete to maldi 0To KApoTodKL OTav aveBaivete ) KATeRAIVETE 0 OKAAEG, KUNLOUEVEG
OKAAEG N Otav tatdelete o ANNEG LopdEC HeTadOPAg.

MNa va anodpuyete tov Kivéuvo acduéiag, anoppite apEéows TNV TAACTLKT CAKOUAQ KAl Tn
ouOKeLOOLA.

TIAEEOUBEG, TLG XELPOAUBEG TWV BPaxlovwy Kot Ta e€APTALATA TIOU VEEXETAL VO UTIOOTOUV BAGBN KOTA TN Xprion.

EFTYHZH Awtnprote to Tipohdylo ayopds, eivat amapaitnto vo To MApoUCLdOETE 0TO KATACTNMA OTou
oyopdcate TO TPOIOV yla va SLKALOAOYAOETE TNV €YKUPOTNTA TOUu Ot Tepimtwon omotacdnmote afiwong.
E€atpouvtal amd authv TV gyyunon Ta eEAQTTWHATA i EAATTWHOTA TTou odelhovtal oe akatdAANAn xpron tou
QVTIKELUEVOU 1 N aotoxia TG aodAAELag KAl GUVTAPNONG Ttou Tieplypddovtat ata GUANG 08NYLWV KAL OTLG ETIKETEC
KoL Ta oTolxela TAUONG e KOVOVLKK XPron Kot KaBnuepvh Aettoupyio. H ETIKETO TTOU TIEPLEXEL TOV CELPLAKO OPLOUO

TOU HoVTENOU oag Sev MPETEL O€ Kapia epimtwaon va adalpebel, mepLEXEL ONUAVTIKES TTANPOdOPIEG.
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M FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSAEL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
ESETERE

N

o U

O 00

10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

/\ FIGYELEM!

. Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkul.
. Ellenérizze, hogy hasznalat el6tt minden rogzit6 szerkezet be legyen kapcsolva.
. A sériilések elkeriilése végett, tartsa tavol gyermekét a babakocsi 6sszecsukasakor és

széthajtasakor.

. Ne engedje gyermekét jatszani a termékkel.
. Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést.
. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a babakocsi vaza vagy az il6egység vagy az autosulés-

csatlakozd megfelelGen csatlakoztatva van.

. Ez a termék nem alkalmas futashoz.
. Ez atermék 0 és 4 év kozotti gyermekek szamara alkalmas, vagy legfeljebb 22 kg sulyu.

. Ujsziilottek szamara a leginkabb fekvé helyzet hasznalata ajanlott.

A parkoléberendezést be kell kapcsolni, amikor gyermekeket helyez el és szall ki.

A kosarban megengedett legnagyobb teher 3 kg.

A kormanyra és / vagy a hattdmla hatso oldaldra és / vagy a jarm( oldaléra rogzitett teher
befolydsolja annak stabilitasat.

Ezt a jarmUvet egyetlen gyermek szamara tervezték, ne hasznalja tobb gyermeknél egyszerre.
Ne hasznaljon kiegészit6ket, amelyeket a SHOM nem hagyott jova.

Ne hasznadlja ezt a jarmUvet, ha torott, sérilt vagy hianyzoé alkatrészek vannak. A sérilt vagy
elkopott alkatrészeket a termék hasznalata el6tt ki kell cserélni vagy javitani. Csak a SHOM
altal széllitott vagy ajanlott alkatrészeket hasznaljon.

Ne hagyja a gyermeket a babakocsiban, amikor felfelé vagy lefelé |épcsdn, mozgolépcsdn
vagy mas szallitasi formaban utazik.

A fulladas veszélyének elkeriilése érdekében azonnal dobjon el minden mUianyag zacskot és
csomagolast.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS Ne tegye ki a karpitot napfénynek. Mossa le a mianyag
alkatrészeket nedves ruhaval, olddszer vagy mas hasonlé termék hasznalata nélkil; a korrézié elkerllése
érdekében az Osszes fém alkatrészt tartsa szdrazon; tartsa tisztan az 6sszes mozgo alkatrészt a portél vagy
a homoktdl (szabalyozé mechanizmusok, vondszerkezetek, kerekek stb.). Rendszeresen ellenérizze azokat a
fékeket, hevedereket, kartdmaszokat és tartozékokat, amelyek hasznalat kozben megsérilhetnek.

GARANCIA Tartsa meg a vasarlasi szamlat, elengedhetetlen, hogy bemutatja azt a boltban, ahol a
terméket vasarolta, annak igazoldsa érdekében barmilyen igény esetén. Ez a garancia nem terjed ki azokra a
hibakra vagy hibakra, amelyeket a termék nem megfelel6 haszndlata, vagy a hasznalati utasitasban, valamint
a mosécimkékben és az elemekben leirt biztonsagi és karbantartasi hibdknak készonhetGen szokdsos
hasznalat és napi miikodés jelent. A modell sorozatszamat tartalmazé cimkét semmilyen kortlmények kozott
nem szabad eltavolitani, fontos informacidkat tartalmaz.
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MIKILVAGT! LESID VANDLEGA OG

HALTU TIL FRAMTIPAR TILVISUNAR
/A\ VARUP

1.
2.
3.

16.

17.

Skiljid aldrei born eftir an eftirlits.

Gaetid pess ad laesingar séu lokadar adur en notkun hefst.

Til ad fyrirbyggja slys er mikilvaegt ad born séu ekki nalaegt pegar varan er tekin nidur eda
sett saman.

. Leyfid barninu ekki ad leika sér ad vorunni.
. Notid avallt 6ryggisbeisli barnabilstols.
. Gangid ur skugga um ad laesingar vagns, kerru eda barnabilstdls séu lokadar adur en

notkun vorunnar hefst.

. Pessi vara hentar ekki til notkunar vid idkun hlaupa og 4 skautum.

. Pessi vara hentar bérnum frd 0 til 4 dra, eda med hamarkspyngd 22 kg.

. Mzlt er med notkun likustu stédu fyrir nyfaedd bérn.

. Bilastaeedabunadinn verdur ad vera virkur pegar born eru sett og fjarlaegd.

. Hdmarks alag sem leyfilegt er i korfunni er 3 kg.

. Allt alag sem fest er & styri og / eda aftan 4 baki og / eda & hlidum 6kutaekisins hefur ahrif

a stodugleika pess.

. Pessi farartaeki er hannad fyrir eitt barn, ekki nota pad med fleiri bérnum i einu.
. Ekki nota fylgihluti sem ekki eru sampykktir af SHOM.
. Ekki nota petta okutzeki ef pad er brotinn, skemmdur eda vantar. Skipta parf um eda gera

vid skemmda eda slitna hluti 4dur en pessi vara er notud. Notadu adeins varahluti sem
SHOM hefur afhent eda malt med.

Ekki skilja barnid eftir i kerrunni pegar pad gengur upp eda nidur stigann, rullustiga eda
pegar pad ferdast i annars konar flutningi.

Til ad fordast haettu a kdfnun skal farga strax plastpoka og umbuadum.

HREINSUN OG VIDHALD Uthaldis ekki aklaedunum fyrir sélinni i langan tima. Pvoid plasthlutana

med rokum klut an pess ad nota leysiefni eda adrar svipadar vorur; haltu 6llum malmhlutum purrum til ad
fordast teeringu; halda 6llum hreyfanlegum hlutum hreinum af ryki eda sandi (reglugerdarleidir, festibinadur,
hjol osfrv.). Athugadu reglulega bremsur, beisli, handlegg handleggs og vidhengi sem geta skemmst vid

notkun.

ABYRGP Geymdu innkaupareikninginn, pad er brédnaudsynlegt ad kynna hana i versluninni par sem pu

keyptir voruna til ad réttleta réttmaeti hennar ef einhver krafa er gerd. Undanskilid fra pessari abyrgd a peim
gbllum eda gollum sem orsakast af dvideigandi notkun hlutarins eda bilun i 6ryggi og vidhaldi sem lyst er i
leidbeiningablodunum og pvottamerkjum og einingum slitna vid venjulega notkun og daglega notkun. Ekki
ma fjarlaegja merkimidann sem inniheldur radndmer likansins undir neinum kringumstaedum, hdn inniheldur

mikilvaegar upplysingar.
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

/\ ATTENZIONE

1. Non lasciare mai il bambino incustodito.

2. Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente

agganciati.

3. Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le

operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

4. Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.

5. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

. Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o del

seggiolino auto siano correttamente agganciati.

. Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

. Questo prodotto & adatto a bambini da 0 a 4 anni o con un peso massimo di 22 kg.

. L'uso della posizione pil reclinata & raccomandato per i neonati.

10. Il dispositivo di parcheggio deve essere attivato durante il posizionamento e la rimozione
di bambini.

11. Il carico massimo consentito nel cestino e di 3 kg.

12. Qualsiasi carico fissato al manubrio e / o alla parte posteriore dello schienale e / o ai lati
del veicolo ne influenzera la stabilita.

13. Questo veicolo & stato progettato per un bambino singolo, non utilizzarlo con pit bambini
contemporaneamente.

14. Non utilizzare accessori non approvati da SHOM.

15. Non utilizzare questo veicolo in presenza di parti rotte, danneggiate o mancanti. Le parti
danneggiate o usurate devono essere sostituite o riparate prima di utilizzare questo
prodotto. Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o consigliati da SHOM.

16. Non lasciare il bambino nel passeggino quando sale o scende le scale, le scale mobili o
qguando viaggia in altre forme di trasporto.

17. Per evitare il rischio di soffocamento, scartare immediatamente eventuali sacchetti di
plastica e imballaggi.
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PULIZIA E MANUTENZIONE Non esporre la tappezzeria al sole per lunghi periodi. Lavare le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
metalliche per evitare la corrosione; mantenere pulite tutte le parti mobili da polvere o sabbia (meccanismi di
regolazione, meccanismi di attacco, ruote, ecc.). Controllare regolarmente i freni, le imbracature, le maniglie
dei braccioli e gli accessori che potrebbero essere danneggiati dall’'uso.

GARANZIA conservare la fattura di acquisto, & essenziale presentarlo nel negozio in cui & stato
acquistato il prodotto per giustificarne la validita in caso di reclamo. Esclusi da questa garanzia quei difetti o
guasti causati da un uso improprio dell’articolo o dal fallimento della sicurezza e della manutenzione descritti
nei fogli di istruzioni e le etichette di lavaggio e gli elementi usurati dall’'uso normale e dal funzionamento
quotidiano. Letichetta contenente il numero di serie del modello non deve essere rimossa in nessun caso,
contiene informazioni importanti.
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SVARIGS! RUPIGI LASIT UN GATAVIET
NAKOTNES ATSAUCES

/\ BRIDINAJUMS

1. Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

2. Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas blokéjosas ierices.

3. Lai nepielautu traumu risku, atlokot un salokot So izstradajumu bérnam noteikti jaatrodas

drosa atstatuma no ta.

4. Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.

5. Vienmeér lietojiet aizsardzibas sistéemu.

. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu korpuss vai sédek|a bloks, vai automasinas

sédeklisa piestiprinasanas ierices ir pareizi iestatitas.

. Sis izstradajums nav piemérots skriesanai vai slidosanai.

. Sis produkts ir piemérots bérniem no 0 lidz 4 gadu vecumam vai ar maksimalo svaru 22 kg.

. JaundzimusSajiem ieteicams izmantot visiecienitako stavokli.

10. Novietojot un izvelkot bérnus, ir jaaktivizé stavvietas ierice.

11. Maksimala groza pielaujama krava ir 3 kg.

12. Jebkura slodze, kas piestiprinata pie stres un / vai atzveltnes aizmuguré un / vai uz
transportlidzek|a saniem, ietekmé tas stabilitati.

13. Sis transportlidzeklis ir paredzéts vienam bé&rnam, nelietojiet to vienlaikus ar vairakiem
bérniem.

14. Nelietojiet piederumus, ko nav apstiprinajis SHOM.

15. Nelietojiet So transportlidzekli, ja tam ir salauztas, bojatas vai trikstosas detalas. Bojatas
vai nolietotas detalas pirms ST izstradajuma lietoSanas ir janomaina vai jaremonté.
Izmantojiet tikai SHOM piegadatas vai ieteiktas rezerves dalas.

16. Neatstajiet bérnu ratinos, dodoties augSup vai lejup pa kapném, eskalatoriem vai dodoties
citos transporta veidos.

17. Lai izvairttos no nosmaksanas, nekavéjoties izmetiet visu plastmasas maisinu un
iepakojumu.
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TIRISANA UN APKOPE Iigu laiku nepaklaujiet polsteréjumu saules iedarbibai. Nomazgajiet
korozijas, glabajiet visas metala detalas sausas; turiet visas kustigas detalas tiras no putekliem vai smiltim
(regulésanas mehanismi, sakabes mehanismi, riteni utt.). Regulari parbaudiet bremzes, komplektus, roku
balstu rokturus un stiprinajumus, kas var tikt bojati lietosanas laika.

GARANTUA Saglabajiet pirkuma rékinu, ir svarigi to uzradit veikala, kura iegadajaties produktu, lai
pamatotu ta derigumu jebkadas pretenzijas gadijuma. Si garantija neattiecas uz defektiem vai defektiem, kas
radusies nepareizas izstradajuma lietoSanas dé|, vai drosibas un tehniskas apkopes klimes, kas aprakstitas
instrukciju lapas, ka ari mazgasanas etiketés un elementos, kas nodilis normalas lietoSanas un ikdienas
lietoSanas gadijuma. Etiketi ar modea sérijas numuru nekada gadijuma nedrikst nonemt, ta satur svarigu

informaciju.
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& SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI

/\ ISPEJIMAS

1. Niekada nepalikite vaiko be prieZiiros.

2. Pries pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi fiksavimo jtaisai yra sujungti.

3. Kad isvengtumeéte suzalojimy, pries suskleisdami ir iSskleisdami gaminj visada jsitikinkite,

kad vaikas yra atokiau.

4. Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo gaminiu.

. Visada naudokite prisegimo sistema.

6. Pies naudodami patikrinkite, ar veZzimélio korpuso, sédynés, arba automobilinés kédutés

tvirtinimo jtaisai yra tinkamai sujungti.

7. Sis gaminys néra tinkamas bégimui, ¢iuozimui.

. Sis produktas tinka vaikams nuo 0 iki 4 mety arba ne daugiau kaip 22 kg.

9. Naujagimiams rekomenduojama naudoti labiausiai atlaidZig padéetj.

10. Stovédami ir iSimdami vaikus, automobilis turi bt jjungtas.

11. DidZiausia leistina krepsio apkrova yra 3 kg.

12. Bet kokia apkrova, pritvirtinta prie vairo ir (arba) atloSo atloso ir (arba) transporto
priemoneés Sony, tureés jtakos jos stabilumui.

13. Si transporto priemoneé buvo skirta vienam vaikui, nenaudokite jos kartu su daugiau vaiky.

14. Nenaudokite priedy, nepatvirtinty SHOM.

15. Nenaudokite Sios transporto priemoneés, jei jos dalys yra sugadintos, apgadintos ar jy
néra. Pries naudodamiesi Siuo gaminiu, paZeistas ar susidéveéjusias dalis reikia pakeisti
arba pataisyti. Naudokite tik ,SHOM* tiekiamas ar rekomenduojamas atsargines dalis.

16. Nepalikite vaiko veZimeélyje lipdami laiptais aukstyn ar Zemyn, eskalatoriais ar keliaudami
kitomis transporto priemonémis.

17. Norédami iSvengti uzdusimo, nedelsdami iSmeskite plastikinj maiselj ir pakuote.

u
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VALYMAS IR PRIEZIURA Iigai neapsaugokite apmusaly nuo saulés. Nuplaukite plastikines dalis
drégnu skuduréliu, nenaudodami tirpikliy ar kity panasiy gaminiy; Laikykite visas metalines dalis sausas, kad
iSvengtumeéte korozijos; Laikykite visas judancias dalis nuo dulkiy ar smélio (reguliavimo mechanizmai, kablio
mechanizmai, ratai ir kt.). Reguliariai tikrinkite stabdZius, dirZzus, rankeny rankenas ir priedus, kurie gali bati
pazZeisti naudojant.

GARANTIJA saugokite pirkimo saskaita, labai svarbu pateikti jj parduotuvéje, kurioje jsigijote
gaminj, kad pagrjstuméte jo galiojima, jei kyla pretenzijy. Si garantija netaikoma defektams ar gedimams,
atsirandantiems dél netinkamo gaminio naudojimo arba dél saugos ir techninés priezitros trakumuy,
aprasyty instrukcijy lapuose ir skalbimo etiketése bei elementuose, susidévéjus normaliam naudojimui ir
kasdieniniam naudojimui. Etiketés su jusy modelio serijos numeriu jokiu bidu negalima nuimti, joje yra
svarbios informacijos.
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IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONIJIET

TAJJEB QABEL TUzA U ZzZOMMHOM GhAL
REFERENZA FUTURA

/A TWISSIJA

1.
2.
3.
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13.

14.

15.

16.

17.

Qatt thalli t-tfal wahedhom.

Zgura ruhek li l-apparati li jingaflu jkunu mdahhlin f’posthom gabel tuzahom.

Biex tevita xi korriment zgura ruhek li t-tfal ma jkunux hdejk meta tiftah u titwi dan il-
prodott.

. Thallix lit-tfal jilaghbu b’dan il-prodott.
. Dejjem uza s-sistema ta’ trazzin.
. Iccekkja li I-apparati li jingaflu jkunu mdahhlin sewwa wara li tkun poggejthom f’posthom

fil-pramm jew f’xi tip ta’ siggu ghat-tfal.

. Dan il-prodott m’hux tajjeb ghall-giri jew ghall-iskejzjar.

. Dan il-prodott huwa adattat ghal tfal minn 0 sa 4 snin, jew b’piz massimu ta 22 kg.
. L-uzu tal-iktar pozizzjoni mitlufa huwa rrakkomandat ghal trabi tat-twelid.

10.
11.
12.

L-apparat tal-parkegg ghandu jkun attivat meta tpoggi u tnehhi t-tfal.

It-taghbija massima permessa fil-basket hija 3 kg.

Kull taghbija mwahhla fuq il-pumi u / jew fuq in-naha ta ‘wara tad-dahar u / jew mal-gnub
tal-vettura ghandha taffettwa I-istabbilta taghha.

Kull taghbija mwahhla fuq il-pumi u / jew fuq il-parti ta ‘wara tad-dahar u / jew hazin-
gnub tal-vettura tista’ taffettwa l-istabbilta taghha.

Tuzax accessorji mhux approvati minn SHOM.

Tuzax din il-vettura jekk hemm partijiet miksura, bil-hsara jew nieqgsa. Il-partijiet bil-hsara
jew li jintlibsu ghandhom jigu sostitwiti jew imsewwija gqabel ma jintuza dan il-prodott.
Uza biss spare parts forniti jew irrakkomandati minn SHOM.

Thallix it-tifel fil-stroller meta jitla ‘jew jitla’ tarag, skalaturi jew meta jkun ged jivvjagga
f’forom ohra ta ‘trasport.

Biex tevita riskju ta ‘soffokazzjoni, armi immedjatament kwalunkwe borza tal-plastik u
pakkett.

TINDIF U MANUTENZJON' M’ghandekx tesponi t-tapizzerija ghax-xemx ghal perjodi twal. Ahsel il-
partijiet tal-plastik b’¢arruta niedja minghajr ma tuza solventi jew prodotti ohra simili; zomm il-partijiet kollha
tal-metall niexef sabiex tigi evitata |-korruzjoni; zomm il-partijiet kollha li jiccagalqu nodfa minn trab jew
ramel (mekkanizmi ta ‘regolazzjoni, mekkanizmi ta’ rbit, roti, ecc.). Iccekkja regolarment il-brejkijiet, arnessi,
pumi tal-armrest u twahhil li jistghu jigu mhassra mill-uzu.

GARANZUA Zomm il-fattura tax-xiri, huwa essenzjali li tipprezentah fil-mahzen minn fejn xtrajt il-prodott
biex tiggustifika I-validita tieghu f’kaz ta ‘kwalunkwe talba. Eskluzi minn din il-garanzija dawk id-difetti jew
hsarat ikkawzati minn uzu mhux xieraq ta ‘l-oggett jew il-hsara tas-sigurta u I-manutenzjoni deskritti fil-
folji ta’ struzzjonijiet u tikketti tal-hasil u elementi li jilbsu b’uzu normali u thaddim ta ‘kuljum. It-tikketta li
fiha n-numru tas-serje tal-mudell tieghek m’ghandhiex titnehha taht I-ebda cirkostanza, fiha informazzjoni
importanti.
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@ VIKTIG! LES NOYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK

/\ ADVARSEL

1. Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

2. Kontroller at alle [asemekanismer er aktivert fgr bruk.

3. For @ unnga personskade, sgrg for a holde barnet ditt pa avstand mens du slar opp og slar

sammen produktet.

4. La ikke barnet leke med produktet.

. Bruk alltid sikringsselene.

. Kontroller fgr hver bruk at lasemekanismene for barnevognbagen eller bilsetet virker som

de skal.

. Dette produktet egner seg ikke for Igping eller bruk med rulleskgyter.

. Dette produktet er egnet for barn fra 0 til 4 ar, eller med en maksimal vekt pa 22 kg.

. Bruk av den mest tilbgyelige stillingen anbefales for nyfgdte babyer.

10. Parkeringsenheten ma aktiveres nar du plasserer og fjerner barn.

11. Maksimal belastning i kurven er 3 kg.

12. All belastning festet til styret og / eller pa ryggen pa ryggen og / eller pa sidene av
kjgretgyet vil pavirke stabiliteten.

13. Dette kjgretgyet er designet for et enkelt barn, ikke bruk det sammen med flere barn pa
en gang.

14. Ikke bruk tilbehgr som ikke er godkjent av SHOM.

15. Ikke bruk dette kjgretgyet hvis det er gdelagte, gdelagte eller manglende deler. Skadede
eller slitte deler ma byttes ut eller repareres fgr du bruker dette produktet. Bruk bare
reservedeler levert eller anbefalt av SHOM.

16. Ikke la barnet ligge i barnevognen nar du gar opp eller ned trapper, rulletrapper eller nar
du reiser i andre transportformer.

17. For @ unnga fare for kvelning, ma du kaste en plastpose og -emballasje gyeblikkelig.
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RENGJgRlNG OG VEDLIKEHOLD ikke utsett mgbeltrekket for solen i lengre perioder. Vask
plastdelene med en fuktig klut uten a bruke Igsemidler eller andre lignende produkter; hold alle metalldeler
tgrre for @ unnga korrosjon; hold alle bevegelige deler rene for stgv eller sand (reguleringsmekanismer,
hekkmekanismer, hjul, etc.). Kontroller regelmessig bremser, seler, handtak og armlener som kan vaere
skadet ved bruk.

GARANTI oppbevar kjgpsfakturaen, det er viktig & presentere det i butikken der du kjgpte produktet
for a rettferdiggjgre gyldigheten i tilfelle krav. Ekskludert fra denne garantien for feil eller feil forarsaket av
feil bruk av gjenstanden eller feil i sikkerheten og vedlikeholdet som er beskrevet i instruksjonsarkene og
vaskemerkene og elementene slites ved normal bruk og daglig bruk. Etiketten som inneholder serienummeret
til modellen din ma ikke fijernes under noen omstendigheter, den inneholder viktig informasjon.
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WAZNE! PRZECZYTA] UWAZNIE |
ZACHOWA] NA PRZYSZLOSC JAKO
ODNIESIENIE

/\ OSTRZEZENIE

1. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

2. Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzgdzenia blokujgce sg wtgczone.

3. Aby uniknac¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie lub sktada

niniejszy wyrob.

4. Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym wyrobem.

. Zawsze uzywaj systemu zapiec.

. Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce gondole lub siedzisko lub fotelik samochodowy sg

prawidtowo zataczone przed uzyciem.

. Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.

. Ten produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 0 do 4 lat lub o maksymalnej wadze 22 kg.

. U noworodkow zaleca sie korzystanie z najbardziej odchylonej pozycji.

10. Urzadzenie do parkowania musi zostac¢ aktywowane podczas umieszczania i usuwania dzieci.

11. Maksymalne dozwolone obcigzenie kosza wynosi 3 kg.

12. Kazde obcigzenie przymocowane do kierownicy i / lub tytu oparcia i / lub bokéw pojazdu
wptynie na jego stabilnosc.

13. Ten pojazd zostat zaprojektowany dla jednego dziecka, nie uzywaj go jednoczesnie z wiekszg
liczba dzieci.

14. Nie uzywaj akcesoriéw niezatwierdzonych przez SHOM.

15. Nie uzywaj tego pojazdu, jesli sg uszkodzone, uszkodzone lub brakujace czesci. Uszkodzone lub
zuzyte czesci nalezy wymienic lub naprawic przed uzyciem tego produktu. Uzywaj tylko czesci
zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez SHOM.

16. Nie zostawiaj dziecka w wdzku podczas wchodzenia lub schodzenia po schodach, schodach
ruchomych lub podczas podrézy innymi srodkami transportu.

17. Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, natychmiast wyrzu¢ plastikowa torbe i opakowanie.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA Nie wystawiaj tapicerki na storice przez dtuzszy czas. Umyj
plastikowe czesci wilgotng Sciereczkg bez uzycia rozpuszczalnikéw lub innych podobnych produktéw;
wszystkie czesci metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, aby unikngé¢ korozji; utrzymuj wszystkie
ruchome czesci w czystosci od pytu lub piasku (mechanizmy regulacyjne, mechanizmy zaczepowe, kota itp.).
Regularnie sprawdzaj hamulce, uprzeze, uchwyty podtokietnikdw i elementy mocujgce, ktére mogga zostac
uszkodzone w wyniku uzytkowania.

GWARANC]JA zachowaj fakture zakupu, wazne jest, aby przedstawi¢ go w sklepie, w ktorym zakupiono
produkt, aby uzasadni¢ jego waznos¢ w przypadku jakichkolwiek roszczen. Wytaczone z tej gwarancji
sg te wady lub usterki spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem wyrobu lub awarig bezpieczenstwa
i konserwacji opisanymi w instrukcjach oraz etykietach i elementach piorgcych zuzywajgcych sie podczas
normalnego uzytkowania i codziennej eksploatacji. Etykieta zawierajgca numer seryjny twojego modelu nie
moze by¢ w zadnym wypadku usuwana, zawiera wazne informacje.
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IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

/\ ATENCAO

1. Nunca deixe a crianga abandonada.

2. Verifique se todos os pontos de encaixe estdo bem fixos antes de usar o produto.

3. Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho esta afastado, do produto, enquanto o

abre e fecha.

4. N3do deixe que o seu filho brinque com este produto.

. Utilize o cinto de seguranga sempre que o seu filho estiver no assento.

. Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o assento auto estdo correctamente

encaixados antes de usar o produto.

. Nao é conveniente utilizar este produto aquando da realizagdo de patinagem ou corrida.

. Este produto é adequado para criangas de 0 a 4 anos ou com um peso maximo de 22 kg.

. Recomenda-se o uso da posigao mais reclinada para recém-nascidos.

10. O dispositivo de estacionamento deve ser ativado ao colocar e remover criangas.

11. A carga méaxima permitida no cesto é de 3 kg.

12. Qualquer carga fixada no guiddo e / ou na parte de tras do encosto e / ou nas laterais do
veiculo afetard sua estabilidade.

13. Este veiculo foi projetado para uma Unica crianga, ndo o utilize com mais criangas ao
mesmo tempo.

14. N3o use acessorios ndo aprovados pela SHOM.

15. N3o use este veiculo se houver pegas quebradas, danificadas ou ausentes. Pegas
danificadas ou desgastadas devem ser substituidas ou reparadas antes de usar este
produto. Use apenas pegas de reposi¢ao fornecidas ou recomendadas pela SHOM.

16. N3o deixe a crianga no carrinho ao subir ou descer escadas, escadas rolantes ou quando
estiver viajando em outras formas de transporte.

17. Para evitar risco de asfixia, descarte imediatamente qualquer saco plastico e embalagem.
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LIMPEZA E MANUTENCAO Nzo exponha o estofamento ao sol por longos periodos. Lave as
pecas plasticas com um pano umido sem usar solventes ou outros produtos similares; mantenha todas as
pecas metalicas secas para evitar corrosdo; mantenha todas as partes mdveis limpas de poeira ou areia
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de engate, rodas, etc.). Verifique regularmente os freios, chicotes,
algas e apoios de brago que podem ser danificados pelo uso.

GARANTIA Manter a fatura da compra, é essencial apresenta-lo na loja onde vocé comprou o produto
para justificar sua validade em caso de qualquer reclamacgdo. Excluidos desta garantia, os defeitos ou falhas
causados pelo uso inadequado do artigo ou a falha na seguranca e manutengdo descritas nas folhas de
instrucdes e etiquetas e elementos de lavagem desgastam pelo uso normal e operagdo didria. A etiqueta que
contém o numero de série do seu modelo ndo deve ser removida sob nenhuma circunstancia, pois contém
informagbes importantes.
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_IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE $I

PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

/\ AVERTISMENT

1.
2.
3.

o U
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13.

14.

15.

16.

17.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt inchise inainte de a utiliza produsul.
Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca acesta este la distanta atunci cand pliati si
depliati acest produs.

. Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.
. Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.
. Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele de fixare de la landou, scaunul caruciorului

sau scaunul auto sunt cuplate Th mod corespunzator.

. Acest produs nu este recomandat a fi utilizat Tn timp ce alergati sau va plimbati pe role.

. Acest produs este potrivit pentru copii de la 0 la 4 ani, sau cu o greutate maxima de 22 kg.
. Utilizarea pozitiei cele mai inclinate este recomandata pentru nou-nascutii.

10.
11.
12.

Dispozitivul de parcare trebuie activat atunci cand asezati si indepartati copiii.

Sarcina maxima admisa in cos este de 3 kg.

Orice sarcina fixata pe ghidon si / sau pe spatele spatarului si / sau pe partile laterale ale
vehiculului va afecta stabilitatea acestuia.

Acest vehicul a fost conceput pentru un singur copil, nu-I folositi cu mai multi copii
simultan.

Nu folositi accesorii ne aprobate de SHOM.

Nu folositi acest vehicul daca exista piese rupte, deteriorate sau lipsa. Piesele deteriorate
sau uzate trebuie Tnlocuite sau reparate nainte de a utiliza acest produs. Folositi numai
piese de schimb furnizate sau recomandate de SHOM.

Nu lasati copilul in carucior cand urcati sau coborati scari, scari rulante sau cand calatoriti
n alte forme de transport.

Pentru a evita riscul de sufocare, aruncati imediat orice punga de plastic si ambalaje.

CURATENIE SI MENTENANTA Nu expuneti tapiteria la soare timp indelungat. Spalati partile din

plastic cu o carpd umeda fard a utiliza solventi sau alte produse similare; mentineti toate partile metalice
uscate pentru a evita coroziunea; pastrati toate partile in miscare curate de praf sau nisip (mecanisme
de reglare, mecanisme de prindere, roti etc.). Verificati regulat franele, hamurile, manerele cotierelor si

atasamentele care pot fi deteriorate in urma utilizarii.

GARANTIE Pastrati factura de achizitie, este esential sa il prezentati in magazinul de unde ati cumpérat

produsul pentru a-i justifica valabilitatea in cazul oricarei revendicari. Sunt excluse de la aceasta garantie acele
defecte sau defectiuni cauzate de utilizarea necorespunzatoare a articolului sau de siguranta si intretinerea
descrise in fisele de instructiuni si etichetele de spalare si uzura elementelor prin utilizarea normala si
functionarea zilnica. Eticheta care contine numarul de serie al modelului dvs. nu trebuie inlaturata in niciun

caz, ea contine informatii importante.
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= DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A
UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

/\ UPOZORNENIE

1. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

2. Pred pouZzivanim sa uistite, Ze vSetky zaistovacie zariadenia su zaistené.

3. Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby ste predisli pripadnému

Urazu.

4. Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

5. PouZivajte vidy upevinovaci systém.

. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su spravne pripevnené upevnovacie zariadenia kociarika,

sedacky alebo autosedacky.

. Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, korculovanie.

. Tento produkt je vhodny pre deti od 0 do 4 rokov alebo s maximalnou hmotnostou 22 kg.

. U novonarodenych deti sa odportéa pouzit najviac sklopentd polohu.

10. Parkovacie zariadenie sa musi pri umiestiiovani a vyberani deti aktivovat.

11. Maximalne povolené zatazZenie v kosi je 3 kg.

12. Akékolvek zatazenie pripevnené k riadidlam alebo k zadnej ¢asti operadla a / alebo k
bokom vozidla ovplyvni jeho stabilitu.

13. Toto vozidlo bolo navrhnuté pre jedno dieta, nepouZivajte ho stcasne s viacerymi detmi.

14. Nepouzivajte prislusenstvo neschvalené SHOM.

15. Nepouzivajte toto vozidlo, ak su rozbité, poskodené alebo chybajtice ¢asti. Poskodené
alebo opotrebované casti sa musia pred pouzitim tohto vyrobku vymenit alebo opravit.
PouZivajte iba nahradné diely dodané alebo odporucané spolo¢nostou SHOM.

16. Nenechavajte dieta v kociku, ked' idete po schodoch, eskalatoroch alebo pri cestovani
inym sp6sobom.

17. Aby ste predisli riziku udusenia, okamzite zlikvidujte vSetky plastové vrecka a obaly.
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CISTENIE A UDRZBA Calunenie nevystavujte sine¢nému Ziareniu po dlht dobu. Umyvajte plastové
Casti navlhéenou utierkou bez poufZitia rozpustadiel alebo inych podobnych vyrobkov; Udrzujte vsetky kovové
Casti v suchu, aby sa zabranilo kordézii; UdrZujte vsetky pohyblivé Casti Cisté od prachu alebo piesku (regulacné
mechanizmy, zavesné mechanizmy, kolesa atd.). Pravidelne kontrolujte brzdy, postroje, drzadlad laktovej
opierky a prislusenstvo, ktoré mozu byt pri pouZiti poskodené.

ZARUKA Uschovaijte si fakturu, v pripade reklamacie je nevyhnutné ho prezentovat v obchode, v ktorom
ste vyrobok zakupili. Z tejto zadruky su vylucené tie chyby alebo chyby sposobené nespravnym pouzitim
predmetu alebo poruchou bezpecnosti a udrzby opisanou v pokynoch a prani stitkov a prvkov, ktoré sa
pri beznom pouzivani a kazdodennej prevadzke opotrebuju. Stitok obsahujici sériové &islo vasho modelu
nesmie byt za Ziadnych okolnosti odstraneny, obsahuje délezité informéacie.
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POMEMBNO! PREBERITE IN SHRANITE
ZA PRIHODNJE

/N\ OPOZORILO

. Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

. Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.

. Da preprecite poskodbe, pazite, da pri odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini.

. Ne dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom.

. Vedno uporabljajte sistem drzal.

. Pred uporabo preverite, ali so kosara, sedez ali drzala sedezne enote pravilno aktivirani.

. Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

. Ta izdelek je primeren za otroke od 0 do 4 let ali z najve¢jo maso 22 kg.

. Uporaba novo nagnjenega polozaja priporo¢amo novorojenckom.

. Pri postavljanju in odstranjevanju otrok je treba parkirno napravo aktivirati.

. Najvecja dovoljena obremenitev v kosarici je 3 kg.

. Vsaka obremenitey, pritrjena na krmilo in / ali na zadnji del naslona in / ali na stranice

vozila, bo vplivala na njegovo stabilnost.

13. To vozilo je zasnovano za enega otroka, ne uporabljajte ga vec otrok.

14. Ne uporabljajte dodatkov, ki jih SHOM ni odobril.

15. Tega vozila ne uporabljajte, e so pokvarjeni, poskodovani ali manjkajoci deli. PoSkodovane
ali obrabljene dele je treba pred uporabo tega izdelka zamenjati ali popraviti. Uporabljajte
samo rezervne dele, ki jih dobavlja ali priporo¢a SHOM.

16. Otroka ne puscajte v vozicku, ko gre gor ali dol po stopnicah, tekocih stopnicah ali med
potovanjem v drugih oblikah prevoza.

17. Da se izognete nevarnosti zadusitve, takoj zavrzite vsako plasticno vrecko in embalazo.
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ClSCENjE IN VZDRZEVANJE Oblazinjenja ne izpostavljajte soncu dolgo Casa. Operite plasticne
dele z vlazno krpo, ne da bi uporabljali topila ali druge podobne izdelke; hranite vse kovinske dele suhe, da
ne pride do korozije; hranite vse gibljive dele Cistega prahu ali peska (regulacijski mehanizmi, mehanizmi za
pripenjanje, kolesa itd.). Redno preverjajte zavore, jermenje, rocaje za roke in nastavke, ki se lahko z uporabo
poskodujejo.

GARANCUA Hranite racun za nakup, ga je nujno predstaviti v trgovini, kjer ste izdelek kupili, da
upravicite njegovo veljavnost v primeru kakrsnih koli reklamacij. Izvzete iz te garancije tiste napake ali napake,
ki so posledica nepravilne uporabe izdelka ali neupostevanja varnost in vzdrZzevanja, opisanih v navodilih za
uporabo in obrabe pralnih nalepk in elementov pri obicajni uporabi in vsakodnevnem delovanju. Nalepke,
ki vsebuje serijsko Stevilko vasega modela, v nobenem primeru ne smete odstraniti, vsebuje pomembne
informacije.
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B VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA BRUK

/\ VARNING

1. Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

2. Se till att alla lasanordningar ar sparrade innan du anvander vagnen.

3. For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen nar du faller ut och ihop denna

produkt.

4. Lat inte barnet leka med denna produkt.

5. Anvand alltid baltessystemet.

. Kontrollera att fastsattningsanordningarna for insatsen eller sittdelen ar korrekt fastsatta

innan vagnen tas i bruk.

. Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller aka inlines med.

. Denna produkt ar lamplig for barn fran 0 till 4 ar, eller med en maximal vikt pa 22 kg.

9. Anvandning av den mest bendgna positionen rekommenderas for nyfodda barn.

10. Parkeringsenheten maste aktiveras vid placering och borttagning av barn.

11. Den maximala tilldtna belastningen i korgen ar 3 kg.

12. All belastning fixerad pa styret och / eller pa ryggstodets baksida och / eller pa sidorna pa
fordonet kommer att paverka dess stabilitet.

13. Detta fordon ar designat for ett enda barn, anvand det inte med fler barn pa en gang.

14. Anvand inte tillbehdr som inte ar godkanda av SHOM.

15. Anvand inte detta fordon om det finns trasiga, skadade eller saknade delar. Skadade eller
slitna delar maste bytas ut eller repareras innan du anvander denna produkt. Anvand
endast reservdelar som levereras eller rekommenderas av SHOM.

16. Ldmna inte barnet i barnvagnen nar du gar upp eller ner for trappor, rulltrappor eller nar
du reser i andra former av transport.

17. For att undvika risk for kvavning ska du omedelbart kasta plastpase och forpackningar.
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STADNING OCH UNDERHALL utsitt inte kizdseln for solen under langa perioder. Tvitta
plastdelarna med en fuktig trasa utan att anvdnda losningsmedel eller andra liknande produkter;
halla alla metalldelar torra for att undvika korrosion; halla alla rorliga delar rena for damm eller sand
(regleringsmekanismer, kopplingsmekanismer, hjul osv.). Kontrollera regelbundet bromsar, selar,
armstddhandtag och fasten som kan skadas vid anvdandning.

GARANTI rorvara képfakturan, Det &r viktigt att presentera den i butiken dar du képte produkten fér att
motivera dess giltighet i hdndelse av nagot krav. Undantaget fran denna garanti de fel eller fel som orsakas av
felaktig anvandning av foremalet eller bristande sdkerhet och underhall som beskrivs i instruktionsblad och
tvattetiketter och element slitage vid normal anvdandning och daglig drift. Etiketten som innehaller seriens
nummer for din modell far inte tas bort under nagra omstandigheter, den innehaller viktig information.

a Shom




ONEMLI! DIKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN
VE iLERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

/A UYARI

1.
2.
3.
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13.

14.

15.

16.

17.

Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

Kullanmadan 6nce tiim kilittleme mekanizmalarinin bagh oldugundan emin olun.
Yaralanmayi énlemek igin bu Uriinii agarken ve katlarken ¢ocugunuzun uzakta oldugundan
emin olun.

. Cocugunuzun bu Uriinle oynamasina izin vermeyin.
. Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.
. Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma Unitesi veya oto gilivenlik koltugu

donatimlarinin dogru sekilde bagl oldugunu kontrol edin.

. Bu Uriin kosu veya paten i¢in uygun degildir.

. Bu Urtin O ila 4 yas arasi veya maksimum agirlig1 22 kg olan ¢ocuklar igin uygundur.
. Yenidogan bebekler icin en yatkin pozisyonun kullaniimasi énerilir.

10.
11.
12.

Cocuklari yerlestirirken ve gikarirken park cihazi ¢calistiriimalidir.

Sepet icinde izin verilen maksimum yik 3 kg’dir.

Gidonlara ve / veya koltuk arkaliginin arkasina ve / veya aracin yanlarina sabitlenmis
herhangi bir yiik dengesini etkileyecektir.

Bu arag tek bir ¢cocuk icin tasarlandi, bir kerede daha fazla ¢ocukla kullanmayin.
SHOM tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanmayin.

Kirik, hasarli veya eksik parcalar varsa bu araci kullanmayin. Hasar gérmus veya asinmis
pargalar bu Urtint kullanmadan 6nce degistirilmeli veya onarilmalidir. Sadece SHOM
tarafindan tedarik edilen veya onerilen yedek parcalari kullanin.

Merdivenlerden, yiriiyen merdivenlerden yukari veya asagi inerken veya diger tasima
sekillerinde seyahat ederken ¢ocugu bebek arabasi icinde birakmayin.

Bogulma riskini dnlemek icin, plastik posetleri ve ambalajlari hemen atin.

TEMIZLIK VE BAKIM Déssemeyi uzun siire giinese maruz birakmayin. Plastik parcalari solvent veya
benzeri Grinler kullanmadan nemli bir bezle yikayin; Korozyonu 6nlemek igin tiim metal parcalari kuru tutun;
tiim hareketli pargalari tozdan veya kumdan temiz tutun (diizenleme mekanizmalari, baglanti mekanizmalari,
tekerlekler vb.). Frenler, kablo demetleri, kolgak kollari ve kullanim nedeniyle zarar gorebilecek atasmanlari
dizenli olarak kontrol edin.

GARANTI satinalma faturasini sakla, Herhangi bir talep durumunda gegerliligini hakli cikarmak icin
Grinl satin aldiginiz magazada sunmak esastir. Bu garanti kapsami disinda, drinin yanlis kullanimindan
veya talimat sayfalarinda ve yikama etiketlerinde ve yikama elemanlarinda belirtilen glivenlik ve bakimin
normal kullanimda ve giinliik kullanimda asinmasindan kaynaklanan arizalar veya arizalar. Modelinizin seri
numarasini iceren etiket hicbir kosulda ¢ikariimamalidir, 5nemli bilgiler igerir.
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Desplegado / Unfolding







Respaldo y reposapiés / Backrest and Footrest

Transporte / Carrying the stroller




Uso del arnés de seguridad / Using safety harness
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Plegado / Folding




brand of / marca de
Baby Essentials S.L.
Cortes Valencianas 35

12600 La Vall d'Uixo
Castellon, Spain

Tel: +34/ 964 661 733
Email: inffo@babyessentials.es
www.shom.es



